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FIRST SUNDAY OF ADVENT
NOVEMBER 30, 2025
~ Show us Lord, your love; and grant us

your salvation.
- Psalms 85:8

ANOTHER ADVENT

Today we start another liturgical new year, with the
songs of Isaiah singing the praise of Advent. Our year of
prayer will carry through to Christmas, then on to Jesus’
Public life, then Lent and Holy Week and the drama of
Easter and the coming of the Holy Spirit at Pentecost.
Then to next Advent, when the cycle of prayer begins for
another year. This rhythm and pattern can be a blessing in
our lives! It provides a general framework of meaning for
all the bits and pieces of daily living, during the different
seasons. It helps us keep our lives grateful and centred on
God.

And it goes on in this season of Advent with great
expectations. Waiting with expectancy not just for the
first coming of Jesus at Bethlehem but also for his second
coming at the end of time! The key attitude is one of be-
ing alert, being ready, so as not to miss the time of his
coming, ‘you must stand ready because the Son of Man is
coming at an hour you do not expect’. Time was when
those words sounded like a warning calculated to instil
fear. A God ready to pounce and catch us off guard with
our affairs not in order!

A moment of reflection will reveal how wrong such a
reaction is. The coming of the Son of Man at the first
Christmas was and is the best of good news, a gift beyond
all our imaginings! It calls for rejoicing and gratitude. The
appropriate emotion must be one, not of fear, but one of
awe and wonder.

Imagine yourself in that stable on the first Christmas
night. See there a girl from Nazareth with her quiet hus-
band and a new baby. Then go up to Jerusalem and tell
the priests what you saw. Say that helpless, newborn baby
is the Anointed One, the long awaited Messiah, the Son of
God. They would think you were out of your mind; they
would accuse you of blasphemy; they would tell you that
God is not like that. They have studied the scriptures
and they know God cannot be small and vulnerable like
that. But the Son of God has chosen to come among us
just like that.

That is the great, joyful surprise of our faith. The
presence of God among us is not what we expect, not
where we expect. That’s how we miss it. As we begin
Advent, we are invited not to miss the amazing gift of
God. Be awake and look for God in the most unlikely
places. Find God’s call to our goodwill in the doorway
where the homeless sleep. Look for God’s presence where
refugees are corralled. Grace is present not only in com-
fortable places and spaces! God is looking out from the
wrinkled faces of senior citizens. It’s great to be alive and
wide-eyed like a child, at the beginning of our new year
Of grace' Internet

Today’s Readings: Is 2:1-5; Ps 122: 1-2, 3-4, 4-5, 6-
7, 8-9; Rom 13:11-14,; Mt 24:37-44

www.polishcenter.org

TREASURES FROM OUR TRADITION

Before the Second Vatican Council in the mid-1960s,
Advent had a strong penitential tone, reminiscent of Lent.
From as long ago as the fourth century, some Christians
began a solemn fast on St. Martin’s Day, November 11.
This “Saint Martin’s Lent” extended all the way to Christ-
mas, and was widely followed in the dioceses of France
and Germany, and in the Middle Ages in England. Fasting
was required, and dancing and similar activities were
banned for the duration. The fast had a social function,
too, assuring that the winter food supplies would stretch
into spring.

At the Second Vatican Council, some bishops argued
that a revival of the long winter’s fast would give the
Church a chance to establish the message and themes of
the Incarnation long before the holiday hubbub took hold.
This proposal didn’t pass, and Advent emerged as a four-
week period of reflection, expectant waiting, and joyful
preparation for the coming of the Lord. The season has
two principal phases, with the first beginning this Sunday.
The second phase commences on December 17, when the
liturgy begins to unfold the story of the Savior’s coming.
Interestingly, the Eastern Church maintains a strongly
penitential note in Advent, which is called “Winter Lent,”
“The Nativity Fast,” or “Christmas Lent,” and has laws
forbidding people to absent themselves from liturgy from
December 17 Onward. —Rev. James Field, Copyright © J. S. Paluch Co.

NO TIME FOR INSOMNIA

We can get very busy and preoccupied with prepara-
tions for Christmas, both secular and sacred. Often, at the
bombardment of advertising and ‘“holiday specials” of
every kind, from store and Internet sales to Christmas
specials on TV and “holiday” parties, we push the peace-
ful and reflective preparations of Advent to a back burner.
Then we get exhausted and sometimes resentful of all that
has somehow piled on top of our usual busy lives.

We need to slow down, and perhaps we can eliminate
some of the more extraneous parts of this celebration. Do
we really need to put lights on our houses, which is time-
consuming, and will require taking down again, some-
times too long after the Christmas season has passed? Do
we really need all the decorations we put around the
house, or would a lovely Christmas tree, a créche, and
some poinsettias do? Do we need hundreds of cookies, or
would a few dozen do? Does everyone really need multi-
ple presents, or would one per person do?

Think about how much better this time would be if
we could slow down, read, and ponder a scripture reading
each day, and not be in such a tizzy that we cannot get a
good night’s rest. Today’s urging to “stay awake” does
not mean to toss and turn all night pondering the “to do”

list and wondering if and how we will get it all done.
—Copyright © J. S. Paluch Co., Inc.

ADVENT
The Advent wreath is one of several traditions families
and faithful are observing this Advent season to help pre-
pare their hearts for the celebration of Christ’s birth. The
wreath, often made of evergreens formed into a circle,
represents eternity and the four candles placed on top rep-
resent the four Sundays of Advent.
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KOMENTARZ LITURGICZNY
Cykl A, Pierwsza Niedziela Adwentu
Czytania: [z 2:1-5; Ps 122: 1-2, 3-4, 4-5, 6-7, 8-9;
Rz 13:11-14; Mt 24:37-44

Mozna $miato powiedziec,
ze cztowiek jest istota nasta-
wiong na przysztos¢. Ponie-
waz niezwykle rzadko osia-
ga w peli to, co planowal,
? stad woli mysla wybiegac¢
M naprzod 1 czego$§ sig spo-
dziewa¢, zy¢ nadzieja. Wypada zauwazy¢, ze w tym
wszystkim ukazuje si¢ jaki§ symbol, czy tez raczej cha-
rakterystyczny znak jego ziemskiego pielgrzymowania.
Majac cos z nieskonczonosci zaczerpnigtej od samego
Stworcy nie moze si¢ zaspokoi¢ tym, co doczesne i prze-
mijajace. Zeby jednak ta tesknota cztowieka za czyms, co
jest w przysztosci, byta godna jego rozumnej natury i zo-
stala w pelni zaspokojona, trzeba najpierw dobrze si¢ zo-
rientowa¢ we wszystkich sprawach, zwlaszcza dotycza-
cych - jak zwyklismy mowi¢ w wielkim skrocie - naszego
przeznaczenia.

Gdy zaczynamy szuka¢ odpowiedzi na te pytania,
odkrywamy niezwykle radosne dla nas prawdy i perspek-
tywy. Sam Pan Bog wkroczyt w histori¢ cztowieka i dla-
tego stala si¢ ona jednoczesnie historia $wigta, historia
zbawienia. Pan stworzyl ludzi na obraz i podobienstwo
swoje. Naszych pierwszych rodzicéw nie tylko obdarzyt
szczegblna przyjaznia, ale okazal im taka zyczliwos$¢, ze
znalezli wprost raj na ziemi. Mowiac jezykiem potocz-
nym - nie brakowato im dostownie niczego.

Co wigcej, rowniez wtedy, gdy nie dochowali Bogu
wiernos$ci, nie zostali przez Niego opuszczeni. Bo Pan z
mitosci stworzyl cztowieka, a gdy ten zashuzyt na potegpie-
nie, w swoim mitosierdziu postanowit go odkupié W tym
w%asme celu wybrat jeden narod, ktory po wa sciu z Egip-
tu zamieszkat w Palestynie. Osrodkiem zycia religijnego
calego narodu byla $wiatynia jerozolimska. Z radoscia
spieszyli do niej Izraelici, aby tutaj spotkaé si¢ ze swoim
Bogiem - Jahwe i uczci¢ Go ofiara. Owszem, wyrazali
niezwykla dume z racji wybrania, a nawet zywili przeko-
nanie, ze Jahwe begdzie tylko ich Bogiem. Tymczasem
Zjawiajacy si¢ raz po raz prorocy, wyslancy Bozy zapo-
wiadali, ze do Jerozolimy pdjda wszystkie narody. Dzi$
wielki Izajasz stwierdza: "Wszystkie narody do niej po-
ptyna, mnogie ludy tam si¢ udadza". A wigc prorok zapo-
wiedzial upowszechnienie przymierza, jakie zawart Bog z
Izraclem. Miata zatem nadejs¢ taka chwila, w ktorej Bog
zawrze przymierze z calg ludzko$cia. Latwo si¢ domy-
sle¢, ze proroctwo dotyczylo czasow mesjanskich.

Perspektywe trzeba mie¢ zawsze przed oczami, nie
wolno jej nigdy zagubi¢, bo wtedy tracimy orientacj¢ zy-
ciowa. Sa jednak w ciagu roku koscielnego takie dni albo
okresy, w ktorych akcentuje si¢ w sposob szczegodlny nie-
ktore jej punkty. Do takich nalezy niewatpliwie czas Ad-
wentu. Siggajac z jednej strony mys$la do momentu ocze-
kiwania na przyj$cie Mesjasza, wybiegamy jednoczes$nie
w przyszto$¢ do chwili powtoérnego przyjscia Pana. W
swietle tego ostatecznego punktu naszej perspektywy,

www.polishcenter.org

chcemy sobie postawi¢ naprawde rzetelne pytanie: jak
korzystamy z owocow odkupienia, na ile nasze zycie
zgodne jest z Ewangelia? Odpowiedzi na to pytanie nie
wolno odktada¢, bo teraz wtasnie nadeszta dla nas godzi-
na powstania ze snu, odrzucenia daleko od siebie uczyn-
kéw ciempnosci i1 przyobleczenia si¢ w zbrojg Swiatla.

Idac przez zycie i spotykajac si¢ na codzien z docze-
snos$cia, tracimy nieraz z pola naszego widzenia to, co
wieczne 1 nieprzemijajace. Na skutek tego wiazemy si¢
zbytnio z rzeczami ziemskimi; owszem, za duzo troszczy-
my si¢ o cialo, dogadzajac swoim zadzom, pozadliwo-
$ciom, chociaz moze nie zawsze wyraznie grzesznym,
ktore jednak przynajmniej czgsciowo odciagaja nas od
rzeczy niebieskich i mimo wszystko powoli, ale systema-
tycznie wiaza nas z ziemia.

Dzi$, na poczatku Adwentu, shuchajac opisu o po-
nownym przyjéciu Pana, ktore przeciez nadejdzie zupet-
nie niespodziewanie, musimy obudzi¢ w sobie prawdzi-
wie skuteczne pragnienie otworzenia szeroko swojego
serca na sprawy dotyczace naszego zbawienia. Chcemy
wykorzysta¢ kazda chwilg, aby jak najlepiej przygotowac
si¢ na ostateczne spotkanie z Panem. Dla nas - powiedz-
my to sobie szczerze - nastapi ono w momencie rozstania
si¢ z tym $wiatem. Od chwili bowiem naszej $mierci nic
juz nie moze si¢ zmieni¢ w naszej sytuacji. To, co w tym
momencie bedziemy zabierali ze soba z tego doczesnego
$wiata, stanie si¢ naszym wieczystym skarbem albo tez
bedzie $wiadczyto przeciw nam.

.- ks. Edward Sztafrowski, Wprowadzenie do liturgii Mszy niedzielnych i $wigtecznych

W TROSCE O RODZINNY POKOJ

Proroctwo Izajasza dotyczyto domu Izraela. Ale ono,
za-nim si¢ wypelni w narodzie, musi si¢ wypehié
w kazdym domu. Jeste§my uczniami Jezusa, ktory reali-
zuje obietnice Izajasza. My mamy Mu w tym pomagac.
On nas potrzebuje do budowy domu. On chce, bysSmy
budowali rodzing, w ktorej miecze sa przekute na lemie-
sze (por. 1z 2,4). A wigc energia wykorzystywana do ktot-
ni i walki ma by¢ zamieniona w energi¢ tworcza. To na-
sze zadanie. Nawet mocne napigcia w rodzinie, ktore cza-
sem sa nieuniknione, winny si¢ konczy¢ pokojem. Trze-
ba, by zostaty Wykorzystane nie do tworzenia podziatow,
ale do wzmocnienia jednosci.

Swuzty Pawel wzywa do W%asc1wego wykorzystania
energii, z jaka budujemy rodzinny dom: nie w pijatykach,
nie w rozpuscie, nie w klotni i zazdrosSci (por. Rz
13,13). Skoro Jezus jest z nami w naszym rodzinnym gro-
nie, to trzeba, aby On miat najwigcej do powiedzenia na
temat atmosfery rodzinnej. On pragnie naszego rodzinne-
g0 szczeScia, a my mozemy je osiagnaé, stuchajac Jego
wskazan 1 nasladujac Jego postawg wobec bliskich. Nie
wolno budowa¢ domu wedlug wlasnych koncepcji, bo
kazdy w rodzinie ma inng. Trzeba budowa¢ dom wedlug
koncepcji Jezusa.

Chrystus w Ewangelii przypomina madrego ojca ro-
dziny. Kim$ takim jest Noe, ktéry budowat dom wedtug
koncepcji Boga, a nie swojej. Na trudny czas taka kon-
cepcja byla arka, statek, ktory miat ocali¢ czg§¢ stworze-
nia przed wodami potopu. Oto model naszej madrosci.
Tylko Jezus zna jutro naszej rodziny i calego §wiata. Tyl-

ko On ma dobra koncepcj¢ naszego rodzinnego szczescia.
—ks. Edward Staniek
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ST. NICHOLAS OF MYRA — DECEMBER 6
also known as Nicholas of Bari, was
an early Christian bishop of Greek
descent from the maritime city
of Myra in Asia Minor (modern-
day Demre, Turkey) during the time
of the Roman Empire. Because of the
many  miracles  attributed to
his intercession, he is also known
as Nicholas the Wonderworker. Saint

=i Nicholas is the patron saint of sailors,
merchants archers, repentant thieves, prostitutes, ch11—
dren, brewers pawnbrokers unmarrled people, and stu-
dents in Various cities and countries around Europe. His
reputation evolved among the pious, as was common
for early Christian saints, and his legendary habit of secret
gift-giving gave rise to the traditional model of Santa
Claus ("Saint Nick") through Sinterklaas.

Very little is known about the historical Saint Nicho-
las. The earliest accounts of his life were written centuries
after his death and contain many legendary elaborations.
He is said to have been born in the Greek seaport
of Patara, Lycia in Asia Minor to wealthy Christian par-
ents. In one of the earliest attested and most famous inci-
dents from his life, he is said to have rescued three girls
from being forced into prostitution by dropping a sack of
gold coins through the window of their house each night
for three nights so their father could pay a dowry for each
of them. Other early stories tell of him calming a storm at
sea, saving three innocent soldiers from wrongful execu-
tion, and chopping down a tree possessed by a demon. In
his youth, he is said to have made a pilgrimage
to Egypt and Palestine. Shortly after his return, he be-
came Bishop of Myra. He was later cast into prison dur-
ing the persecution of Diocletian, but was released after
the accession of Constantine. An early list makes him an
attendee at the First Council of Nicaea in 325, but he is
never mentioned in any writings by people who were ac-
tually at the council. Late, unsubstantiated legends claim
that he was temporarily defrocked and imprisoned during
the council for slapping the heretic Arius. Another famous
late legend tells how he resurrected three children, who
had been murdered and pickled in brine by a butcher
planning to sell them as pork during a famine.

Fewer than 200 years after Nicholas's death, the St.
Nicholas Church was built in Myra under the orders
of Theodosius II over the site of the church where he had
served as bishop, and his remains were moved to a sar-
cophagus in that church. In 1087, while the Greek Chris-
tian inhabitants of the region were subjugated by the new-
ly arrived Muslim Seljuk Turks, and soon after their
church was declared to be in schism by the Catholic
church, a group of merchants from the Italian city
of Bari removed the major bones of Nicholas's skeleton
from his sarcophagus in the church without authorization
and brought them to their hometown, where they are now
enshrined in the Basilica di San Nicola. The remaining
bone fragments from the sarcophagus were later removed
by Venetian sailors and taken to Venice during the First
Crusade. —Internet
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SW. ANDRZEJ APOSTOL—30 LISTOPADA

Jeden z dwunastu apostotow, wedlug $wiadec-
twa Ewangelii Pierwszy Powotany z apostotow, rodzony
brat Szymona Piotra, mgczennik, Swigty Kosciota katolic-
kiego i prawostawnego. Swigty ten wymieniany jest w
Modlitwie Eucharystycznej Kanonu rzymskiego.

AndrzeJ pochodzit z zydowskiej rodziny rybackiej

E « Z Betsaidy nad Jeziorem Galilejskim, ale

“ mieszkat w Kafarnaum razem z bratem
Szymonem Piotrem i jego teSciowa. Po-
czatkowo byt uczniem Jana Chrzciciela.
Pod jego wptywem poszedl za Jezusem
Chrystusem, gdy ten przyjmowal chrzest
w Jordanie. Andrzej przystapit do Chry-
stusa wraz ze swoim bratem.
Po S$mierci Jezusa na krzyzu, je-
go zmartwychwstaniu i zestaniu Ducha Swigtego na apo-
stolow, Andrzej jako pierwszy glosit Ewangelig
w Bizancjum, a nastgpnie w miastach Azji Mniej-
szej, Tracji, Scytii, Grecji, Abchazji i na wybrze-
zach Morza Czarnego. Legenda glosi, ze dotart az do uj-
$cia Dniepru, poplynat w gore rzeki i ok. roku 40 przybyt
na wzgorze, na ktérym pozniej zbudowano $wiatynig, a
woko6t powstato miasto Kijow.

Za swe nauki apostol Andrzej zostal skazany
na $mier¢ megczenska, ktéra ponidst w  grec-
kim Patrai (obecnie Patras), wedlug réznych zrodet, w 62,
65 lub 70 1.

Rozpigto go na krzyzu majacym ksztalt litery X. Jest
to pierwsza litera stowa ,,Chrystus” w jezyku grec-
kim od Xpiotog, 'Christos' (Pomazaniec). Krzyz zostat
pozniej nazwany krzyzem $wigtego Andrzeja. ~ —reve=P

ST. ANDREW THE APOSTLE—30 NOVEMBER

One of the twelve apostles, according to the testimo-
ny of the Gospel, the First Called of the apostles, brother
of Simon Peter, martyr, saint of the Catholic and Ortho-
dox Churches. He is mentioned in the Eucharistic Prayer
of the Roman Canon.

Andrew came from a Jewish fishing family from
Bethsaida on the Sea of Galilee, but lived in Capernaum
together with his brother Simon Peter and his mother-in-
law. Initially, he was a disciple of John the Baptist. Under
his influence, he followed Jesus Christ when he was bap-
tized in the Jordan. Andrew joined Christ with his brother.

After Jesus' death on the cross, his resurrection and
the sending down of the Holy Spirit to the apostles, An-
drew was the first to preach the Gospel in Byzantium, and
then in the cities of Asia Minor, Thrace, Scythia, Greece,
Abkhazia and on the coasts of the Black Sea. Legend has
it that he reached the mouth of the Dnieper, sailed up the
river and around the year 40 he came to the hill on which
a temple was later built, and the city of Kyiv was founded
around it.

For his teachings, the apostle Andrew was sentenced
to a martyr's death in Greek Patrai (now Patras), accord-
ing to various sources, in 62, 65 or 70.

He was stretched on an X-shaped cross. This is the
first letter of the word "Christ" in Greek, from Xpio1dg,
'Christos' (Anointed One). The cross was later called the
cross of Saint Andrew. —brewiarz.pl
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We would like to extend sincere thanks and gratitude to all those from our Polish Center who contributed
so far to our Bishop’s annual Diocesan Pastoral Services Appeal campaign for the year 2025 as well as to Mr.
Grzegorz Jabtonowski for all his efforts in overseeing this program. In total our goal is $36,000 and so far we
received pledges totaling $41,143 from 104 families, individuals and organizations with the amount above the
goal being returned to our Center for improvements, investments and upkeep. Last year the rebate contribut-
ed to the refurbishment of our Small and Large Halls. This year’'s rebate will be designated to the refurbish-
ment of the bathrooms in the courtyard.

Thank you again as always for your generosity. God Bless and Bég Zaptaé!

Julio and Edna Aljure

Larry and Janet Anderson
Ewa and Romuald Auksztulewicz
Ms. Bernice Ault

Gerard and Rose Marie Baird
Mr. and Mrs. Ronald Beisel
Ms. Barbara Belroy

Ms. Carolyn Butler

Mr. and Mrs. George Byrne
Ms. Virginia Castillo

Julia and Wesley Chlopiecki
Mr. Greg Chilecki

William and Linda Claprood
Ms. Minerva D. Conkle
Hanching and Piotr Czarnecki
Mr. Richard C. De Vecchio
Mr. Dominik Dobrowolski
Anna and Zdzislaw Dolewski
Mike and Mona Fales

Ms. Joyce Fitzpatrick

Fr. Zbigniew Fraszczak
Halina i Jozef Goetz

Ms. Elizabeth N. Gomez

Ron and Patricia Graham
Ewelina and Andrew Grechuta
Mr. Zbigniew Grzelecki
Wayne and Lori Hacholski
Gerald and Sue Hannes

Mr. Philip Harford

Ms. Dobrosia Harper

Mr. Roy Harrison

Mrs. Marilyn Hogbin

Marlena i Andrzej Hulisz
Maya Jablonowski

Magda and Gregory Jablonowski

Mr. Rod Jadczak

Mrs. Krystyna Jijawi

Mr. and Mrs. Tom Johnson
Claude and Marlene Kastenholz
Ms. Ann Keough

Kazia i Marek Kmak

Mr. and Mrs. Rick Kobzi

Kolbe Charities Inc.

Andrew and Barbara Kopertowski
Maryla and Andrzej Kosalka
Zbigniew and Matgorzata Kostecki
Mr. and Ms. Wiestaw Kowalczyk
Mr. Joe Kozak

Dorota and Wojciech Kozan
James and Mary Kozlowski

Mr. and Mrs. Tomasz Kozlowski
Anthony and Barbara Krawczak
Ms. Margaret Krupski

Mr. Chet Krygier

Ms. Kathie Kudlo

Mr. Mark Kurvers

Jerome and Nancy Labuda
Kathleen and Vance Litherland
Mr. Michael Lopez

Mr. Roland Luxa

Ronald and Marisa Mallory Jr
Ms. Katherine Manriquez

Ms. Rosa T. Manriquez

Mrs. Laura Marec

Ms. Beverly Marsh

Mr. and Mrs. Frank McBride
Maria and George Menclewicz
Armando and Sandy Mendez
Dn. Jim and Candi Merle

Mr. Mieczyslaw Frankow

Kristofer and Katarzyna Munson
Ms. Barbara Nowinski

Ms. Anne Nunes

Robert and Yvonne Nunes
Ms. Elaine Pacheco

Ms. Dolores Piterak

Polish National Alliance Piast
Mr. Jason Pomeroy

James and Darlene Root

Mr. John Rubio

Mrs. Nancy Runge

Stephen and Alicia Saporito
Mr. William Saunders

Mr. Chris Scarsi

Alfred and Georgi Schneider
Ewa and Piotr Sniezynski

Ms. Florence Spangenberg
Ms. Jean Speakman

Robert and Elaine Starbuck
Mr. John Steinberger
Algimantas and Mary Strazdas
Mr. Jan Szawinski

Mr. Jim Thomsen

Mr. James Tressler

Bozena and Tadeusz Walinowicz
John and Loretta Walsh
Margaret and John Ward

Larry and Vilma Wetta

Mr. Richard Wiedemann

Mr. and Mrs. Alexander Wilk
Joanne and Mariusz Witkowski
Ms. Patricia Wojcik

Mr. Paul Wojtuszewski

Mr. Conrad Wyszomirski

Ms. Teresa Wyszomirski
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ADWENT

(tac. adventus — przyjscie) — w Kos$ciotach chrzesci-
janskich okres trwajacy od I nieszporow czwartej z kolei
poprzedzajacej Swieto Bozego Narodzenia niedzieli do
zmierzchu 24 grudnia, okres przypominajacy oczekiwanie
na powtorne przyjscie Jezusa Chrystusa.

Adwent jest czasem radosnego oczekiwania, a nie
pokuty. Jednak w czasie przygotowan raczej si¢ nie swig-
tuje. W przeciwnym razie, jak odrozni¢ przygotowania od
samych $§wiat? Rados¢ Adwentu ma najglebsze podstawy:
spotkanie z Bogiem, odnalezienie sensu Zycia i sensu co-
dziennych wysitkéw, dzielenie si¢ doswiadczeniem wia-

Adwent to czuwanie, a czuwaniem jest cale nasze
zycia. Pan Jezus wielokrotnie wzywat do czuwania, jak
choéby w przypowiesci o pannach madrych 1 nieroztrop-
nych Adwent zacheca, aby przyjrze¢ si¢ wlasnemu czu-
waniu: nad jezykiem, nad tym czego shuchamy, co mysli-
my o sobie i o innych. Probujmy o tym rozmawia¢ z Pa-
nem Bogiem. Trzeba znalez¢ wigcej czasu na modlitweg —
na czuwanie serca. A tacy jesteSmy w rzeczywistosci,
jacy na modlitwie przed Panem Bogiem. Przychodzi mo-
ment prawdy o nas — to szansa. Miejmy wigc odwage
sprawdzi¢ si¢ i porozmawiajmy z Bogiem o wszystkim,
co nas i naszych bliskich dotyczy. A3 ! Longchamps de Berier

ADWENT...OCZEKIWANIE

Rozpoczynajacy si¢ dzisiaj nowy rok liturgiczny, kto-
rego pierwszym okresem jest Adwent, staje si¢ przynagla-
jaca okazja do szczegolnej refleksji. Samo stowo adwent
oznacza przyjscie, a nie tylko oczekiwanie.

Pan Bég pozwolit nam dozy¢ kolejnego Adwentu.
Ilez to juz razy byt Adwent w naszym zyciu. Jedni przeZy—
waja go pow1erzch0wn1e inni gieble] Adwent wiaze s1e z
przemijaniem czasu, z przemijaniem ludzkiego Zzycia.
Przede wszystkim jednak kieruje nasza mys$l ku naszemu
Panu Jezusowi Chrystusowi. Miara gorliwo$ci, z jaka
przygotowujemy si¢ obecnie na przyjscie Chrystusa do
naszych serc, bedzie miara mitosci lub sprawiedliwosci,
z jaka Chrystus Pan przyjmie nas w chwili ostatecznego
przyjscia, tj w chwili $§mierci.

Gdybysmy chcieli w jednym zdaniu z charakteryzo-
wac zycie ludzkie, moglibysmy chyba je wyrazi¢ tym
stwierdzeniem, ze jest ono ciaglym oczekiwaniem. Ad-

went jest radosnym oczekiwaniem na $wiatlo$¢, ktora
rozj as’ni noc... O. Pawet Ogérek,"Przy Stole Stowa Bozego"

V2 "CHRISTMAS FOOD DRIVE
e b (B FOR THE NEEDY"
\ﬁ?/ Knights of Columbus Council #9599

will  be having their annual
"Chirstmas Food Drive for the Needy" on the weekends
of December 6 & 7, and December 13 & 14.

Please make your donation of food again, as you have
so generously done in the past to help the underprivileged
of Orange County have a great Christmas!

www.polishcenter.org

Sr. M. Amadeo, RSM
Zofia Adamowicz
Karen Arandona
Rachel Arandona

Kyle Ardando

Sarah Arrizon
Andrzejek&Michael Ash
Avalon Asgari

Pray for

Anita and Mike Gilkey
Brooklyn Hamsley
Todd Hill
Tot Hoang
Dick Hoffman
Jackie Hoyt

line Andrzej Hulisz
Marlena Hulisz

Ewa&Roman AuksztulewiczJohn Ibarra

Elzbieta Babirska
Anna Bagnowska
Wiestawa Barr

Jamie Barrett

Lois Barta

Pilar Bascope

Igor Bijan

Ronald Brozchinsky
Paul Budai

Gregorio Cabotaje
Edward Cacho

Dora Carrillo

Peter Camacho Family
Jean Carter
Ashley&Connor Cooper
Lacie Cooper

Gina Cruz

Jadwiga Cywiriska
Sylvia Derby

Adam Dolewski
Zdzistaw Dolewski
Joe Doud

Mieczystaw Dutkowski
Jacek Dzimski
Edmund F. Dzwigalski
Charlotte Frances
Grzegorz Gaska

Josephina learra
Jadwiga Inglis
Leonard Jakubas
Renee Jarecki
Ania Karwan
Katarzyna Gaska
Tadeusz Guzewski
Larry Klementowski
Kimberly & Family
Zbigniew Kostecki
Anent L.
Mary Laning
Danuta Labu$
Monique Chmielewska
Lehman
Olli Marban
Marian Marek
Anthony Martinez
Antoinette Martinez
Amber Matrauga
Gail Morganti
Jarostaw Musiat
Irene Nielsen
Monica Nava
Gloria Norton
Jerry Nicassio
Andrzej Niedojadio

Jacek Ozimski
Jarrod Pavlak
Mirostawa Pawelczak
Anthony Palermo
Jan Piwko

Francis Ports

Benito Ramirez
Jerry Ramirez
Lourdes Rey

Inka Rezler

Joan Ritchie

Mickie Rizutto
Robert Rosecrans
Henryk Ruchel
Veronica Sequi
Debra Shewman
Barbara Siwecki
Maria Sowa

Jean & Mike Speakman
Matt Starbuck

Mary Strazdas
Adrianne Swinford
Halina Szmit

Grace Teodors
Teresa Turek
Unbom Children
Kelsie Wagner
Charlene Web
Bernadette Westphal
Alicja Wilczyriska
Patricia Yochum,
Janina&Henryk Zelazewscy
Bogusia Zientek

SAINTS AND SPECIAL OBSERVANCES

Sunday: First Sunday of Advent

St. Andrew, Apostle
Monday:  St. Constantian
Tuesday:  St. Bibiana

Wednesday: St.
Thursday:  St.

Friday: St.
Saturday:  St.
Sunday: St.

Francis Xavier, Priest

Barbara, virgin and martyr

Julius
Nicholas, Bishop
Ambrose,

Bishop and Doctor of the Church

parking lot.

RECYCLING PROGRAM

RecYcLE The Knights of Columbus Council #9599 will
have their next recycling drive on December
13th and 14th before and after all the Masses.
The Knights will accept aluminum beverage
cans, glass and plastic water and A
beverage bottles A recycling station will be X
set up in the south-west corner of the main
A Knight will be there to direct

and help with your load.

A VOCATION VIEW:

As we look to the birth of our Savior, that
many will be called to follow in His footsteps
to minister to His flock, we pray to the Lord.

DIVINE WORD MISSIONARIES-
SISTERS SERVANTS OF
THE HOLY SPIRIT 800-553-3321
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FIRST SUNDAY OF ADVENT
Sat 11/29 4:00 pm For all the members of the Polish Center
Sun 11/30 9:00 am For all the members of the Polish Center
10:30 am +Zofia Kopydtowska w rocznice odejscia do Pana Boga
od corki Grazyny
0 Boze btogostawienistwo i dary Ducha Swistego dla
Z okazji 28 rocznicy urodzin od mamy z rodzing
FIRST FRIDAY OF THE MONTH
8:00 am For all the members of the Polish Center
7:30 pm Za wszystkich parafian Polskiego Osrodka
Sat12/6 8:00 am First Saturday Devotion Mass
4:00 pm For all the members of the Polish Center
Sun 12/7  9:00 am For all the members of the Polish Center
10:30 am +Czestaw Turek od Zony z rodzing
+Stanistaw Lamparski i wszyscy zmarli z rodziny
Lamparskich od zony z rodzing
SOLEMNITY OF THE HE IMMACULATE CONCEPTION
OF THE BLESSED VIRGIN MARY
Mon 12/8 8:30 am Intention of Polish Center Community
5:30 pm Latin Tridentine
7:30 pm Za wszystkich parafian Polskiego Osrodka

RETIREMENT FUND FOR RELIGIOUS

Our second collection in 2 weeks will be the annual
collection for the Retirement Fund for Religious. Thou-
sands of senior Catholic sisters, brothers, and religious
order priests spent years working in Catholic schools,
hospitals, and agencies—often for little or no pay. Now,
their religious communities do not have enough savings
for retirement and eldercare. Your gift to the Retirement
Fund for Religious helps provide medications, nursing
care, and more. Almost 94 percent of donations aid senior
religious. Thank you for your generosity!

Fri 12/5

:ﬁ; SPOWIEDZ ADWENTOWA

Qa9 Spowiedz adwentowa w naszym Osrodku
@ bedzie miata miejsce 9 grudnia o 19:00
ADVENT CONFESSIONS
Our Center Advent confessions will be held on
December 9th starting at 7 pm

www.polishcenter.org

OIS R4 (O} ALY MORBA [LINDA

¥ . KIERMASZ SWIATECZNY 11:30 V%
2 JASELKA 13:00
> LOTERIA SWIATECZNA 14:30

) < oo
& 7CENTRUM SW. JANA PAWLA [l 3999 ROSE DR. YORBA LINDA
INFO & BILETY 714-244-0226 AGNIESZKA

"Save the Date! The Latin Mass community of the St.
John Paul II Polish Center is pleased to present the annual
Nativity Play and Christmas Dinner on Saturday, Decem-
ber 6, beginning at 5:30 pm. Tickets will go on sale in
soon. Stay tuned for details!"

FIRST FRIDAY OF THE MONTH
5 DECEMBER
Adoration of the Holy Sacrament
Until 10 am and 5 pm—9 pm
Mass at 8:30 am in English

PIERWSZY PIATEK MIESIACA

<> 5 GRUDNIA
Wystawienie Najswigtszego Sakramentu
~ 17:00—21:00
Msza Sw. o godz. 7:30 wieczorem
Director: Fr. Zbigniew Frqszczak, SVD
Deacon: Dn. Jim Merle
Office Manager: Kathie Kudlo
Office Hours:
Tue/Thu 12:00 noon—4:00 pm
Sat 12:00 noon—4:00 pm
Sun 9:30am —2:00 pm

Baptisms, Marriages, Funerals by appointment

THANK YOU/DZIEKUJE FOR YOUR GENEROSITY
First Second

11/15 & 11/16/2025  $5,592.00 $641.00
God bless for your generosity!

FOR INFORMATION ABOUT THIS BULLETIN:
Please call the Center office at 714-996-8161 =
for Mass Intentions, Pray For The Sick, etc.

-Bulletin Editor:

Piotr Czarnecki — czarnep@gmail.com

Mass Schedule:

Saturday Vigil Mass: 4:00 pm - English

Sunday Masses: 7:15 am - Latin
9:00 am - English

10:30 am - Polish
First Friday Masses: 8:30 am - English

7:30 pm - Polish
Confession before each Mass




<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Gray Gamma 2.2)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.5
  /CompressObjects /Off
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails true
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams true
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize false
  /OPM 0
  /ParseDSCComments false
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo false
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts false
  /TransferFunctionInfo /Remove
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 150
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.40
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 150
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages false
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.40
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 600
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 2.00000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects true
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<


    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e55464e1a65876863768467e5770b548c62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200036002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc666e901a554652d965874ef6768467e5770b548c52175370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200036002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>



    /HUN <>
    /ITA (Utilizzare queste impostazioni per creare documenti Adobe PDF adatti per visualizzare e stampare documenti aziendali in modo affidabile. I documenti PDF creati possono essere aperti con Acrobat e Adobe Reader 6.0 e versioni successive.)
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020be44c988b2c8c2a40020bb38c11cb97c0020c548c815c801c73cb85c0020bcf4ace00020c778c1c4d558b2940020b3700020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200036002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken waarmee zakelijke documenten betrouwbaar kunnen worden weergegeven en afgedrukt. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 6.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>


    /SKY <>

    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>

    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents suitable for reliable viewing and printing of business documents.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 6.0 and later.)
  >>
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [600 600]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


